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ФУНКЦІОНАЛЬНА СЕМАНТИКА АНГЛІЙСЬКИХ АРТИКЛІВ ТА СУЧАСНІ ТЕНДЕНЦІЇ ЇХ ЗАСТОСУВАННЯ

Артиклі англійської мови в деяких випадках мають певне смислове й емоційне наповнення. Виконуючи комунікативну функцію, артикль виступає показником індивідуалізованого контексту. Відсутність артикля – це показник контексту відстороненого характеру.

Артикль – це структурне слово, яке характеризує іменник [3, с. 15]. До основних ознак артикля можна віднести морфологічну, синтаксичну та семантичну. Морфологічна ознака артикля – його роль формального показника іменника як частини мови. Синтаксичною ознакою артикля є функція маркера лівої частини групи іменника. Семантична ознака полягає в повідомленні додаткової інформації про те, чи є предмет, позначений іменником, відомим для оповідача чи адресата мовлення, тобто є ідентифікованим, чи лишається незнайомим –не ідентифікованим. Частина авторів виокремлюють ще й комунікативну функцію артиклів, яка, на їхню думку, полягає у вираженні невизначеним артиклем нової інформації, яка є центром повідомлення (рема). Визначений артикль, відповідно, вказує на вже відому інформацію і не є фокусом висловлювання (тема) [1, с. 8].

У сучасній англійській мові найбільш поширеною є концепція трьох артиклів: визначеного the, невизначеного a/an і нульового (повна відсутність артиклю).

Визначеному артиклю притаманне значення індивідуалізації, він характеризує предмет як уже відомий, конкретний, що виділяється з усього класу однорідних з ним предметів.

Д.А. Штелінг відносить англійські артиклі до двох сфер, які виділяються в висловлюванні: «з одного боку, денотат – референт, як позначення факту дійсності, з іншого боку, сигніфікат – сенс, як якась думка про цей факт». Визначений артикль виражає денотативну сферу, а невизначений і нульовий – сигніфікативну.

Невизначений артикль характеризує предмет, з назвою якого він пов'язаний, як один із представників того чи іншого класу предметів.

А.І. Смирницький протиставляє невизначеному артиклю визначений, оскільки жодний момент індивідуалізації з ним не пов'язаний [3, c. 18]. Д.А. Штелінг відносить невизначений артикль до сигніфікативної сфери семантики – це не репрезентація предмета в його бутті, а те, що людина думає про предмет [4, с. 29].

Існує гіпотеза, що в сучасній англійській мові артиклі досить часто вилучаються, якщо при цьому не порушуються структура та зміст речення.

Артиклі не вживаються з необчислюваними іменниками та з іменниками у множині; артиклі не використовуються у фразах: from tree to tree, from house to house, horse and rider, husband and wife, lock and key; to be in town, to go out to sea, etc.

З іншого боку, під жодне з цих правил не підпадають такі фрази: I like hamburger. I am in seventh grade. За всіма правилами тут повинен бути артикль, проте його тут немає.

Нульовий артикль використовується в різного роду інструкціях: Use pencil. Blow-dry, brushing hair with a flat paddle brush to get it super sleek. Comb hair into place, parting on the side and sweeping bangs across one eye.

Артиклі не використовуються в технічній літературі, наприклад в інструкціях: Supply the correct adaptor for the different standard of telephone plug.

Артиклі зазвичай не використовуються з обчислюваними та необчислювальними іменниками в конкретному значенні. Подібними прикладами рясніють статті з науково-популярних журналів: For the first time, oil is reported on the shores of Seward, at the head of Resurrection Bay. Проте, з іншого боку, те саме слово у подібній ситуації має артикль: As the oil continuous to move to the southwest, plans are made to open a rehabilitation center in Seward.
At least 30 porters were needed to carry out supplies and equipment from Jumla to base camp. Base camp rested on a small river. Слово "camp" тут і в словосполученнях "go to camp" і "be at camp" не супроводжується артиклями. хоча за правилом тут потрібен означений артикль. Причин відсутності артикля в цих реченнях може бути декілька. Це може бути текст із так званого «чату», або з неофіційної переписки тощо, де не обов’язково притримуватись мовних норм і правил. Або текст, написаний не носієм мови, який помилково ігнорує вживання артиклів. Може цілком прослідковуватись тенденція до економії мовних засобів і,в першу чергу, артиклів, які, в основному, позбавлені семантики, тому їх відсутність не несе загрози змісту в цілому і не спотворює його.

Іменники використовуються без артиклів у підписах (коментуваннях) під фотографіями, у рекламних оголошеннях: Sea otter in cage at rescue center. Відсутність артиклів – не новина для всіх видів оголошень: Very demanding but challenging role for articulate secretary bursting with enthusiasm! Experienced, confident secretary needed by disorganized lawyer in well-established legal practice!
Іменники позбавлені артиклів у кулінарних рецептах: Coconut Cake. Prepare cake according to directions making 2 layers.

Зустрічаються випадки, коли речення чи словосполучення не належать до жодної з перерахованих категорій: After "the position of, the post of, or the role of" we use zero article before a job title;  або ... winning a small role in coming-of-age drama School Ties. Тут, так само, спостерігається тенденція до економії мовних засобів, тобто до використання більш стислого варіанту замість більш складного, якщо відсутність артиклів не призводить до спотворення контексту.

Тенденція до вилучення артиклю помітна з іменниками, які раніше використовувались з означеним артиклем the. Використання іменників без артикля відоме ще з початку XX ст. вираз on (the) radio втратив артикль так само, як і вираз з числівниками на позначення часу: in first year, in third year. Спостерігається тенденція до розширення вживання нульового артикля. Він зустрічається в газетних заголовках, телеграмах, розмовному стилі: Sale agreed (вивіска на будинку «Будинок продано»); інструкція до телефона: 1. Lift handset; 2. Insert money; 3. Dial number; 4. Follow on call? (Хочете повторити виклик?) Press blue button then re-dial; 5. Replace handset. Unused coins returned.

В кінці XVI століття існувала теорія, згідно з якою артикль розглядався як різновид прикметника. У XVII столітті деякі автори граматик вважали артикль самостійною частиною мови. У XVIII столітті вчені прагнуть встановити мовні норми і правила. При цьому розвиваються дві концепції щодо сутності артикля. Згідно з однією із теорій, він є самостійною частиною мови, згідно з іншою – одним з різновидів прикметника.

Безліч учених XIX століття дотримувалися гіпотези про артикль як самостійну частину мови. Існувала концепція, згідно з якою артикль включався в клас займенників або в клас прикметників. Навіть у XX столітті він визнавався самостійною частиною мови далеко не всіма граматистам [2, с. 6].

За своєю функціональною семантикою артикль розглядається і як службове слово, і як частка, сегмент, допоміжна граматична одиниця, формальна прикмета слова або атрибутивної групи. Артикль вважають самостійним словом, або виділяють його в окрему, службову, частину мови, чи зараховують до розряду прикметників чи займенників. Незважаючи на те, що вивченням артикля займаються вже не одну сотню років, стосовно питання артиклю у граматистів існують різні думки.
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